Szczegółowy sposób wypełniania świadectw zdrowia 
dla produktów pochodzenia zwierzęcego wysyłanych 
na rynek państw Unii Celnej 
(Republiki Białorusi, Republiki Kazachstanu i Federacji Rosyjskiej)
1.1 Name and address of consignor / Название и адрес грузоотправителя / Nazwa i adres nadawcy:
Ten punkt odnosi się do właściciela towaru, który będzie wysłał towar na rynek państw Unii Celnej. W związku z powyższym mogą znaleźć się w tym punkcie nazwy i adresy chłodni składowych, przedsiębiorstw sektora spożywczego jak również pośredników handlowych.
1.2 Name and address of consignee / Название и адрес грузополучателя / Nazwa i adres odbiorcy:
Ten punkt odnosi się do odbiorcy towaru na terenie państw Unii Celnej. W związku
 z powyższym należy wpisać nazwę i adres odbiorcy towaru, którym może być między innymi pośrednik, zakład produkcyjny, chłodnia składowa w zależności 
od wysyłanych produktów i miejsca przeznaczenia oraz nazwę kraju przeznaczenia pogrubioną czcionką.
1.3 Means of transport / Транспорт / Środek transportu:

Ten punkt odnosi się do rodzaju środka transportu, którym będzie wywożony towar. Należy w tym punkcie wpisać numer wagonu, samochodu, kontenera, rejsu samolotu lub nazwę statku.

Należy pamiętać, że w przypadku, kiedy samochód-chłodnia do przewożenia towaru stanowi integralną część środka transportu o jednym numerze rejestracyjnym należy wpisać ten numer. W przypadku, kiedy samochód (ciągnik siodłowy) i kontener mają dwa numery rejestracyjne należy wpisać tylko i wyłącznie numer kontenera (naczepy itp.), w którym znajduje się towar przeznaczony do eksportu na rynek państw Unii Celnej. W przypadku rejsu samolotem należy wpisać numer rejsu, lub w przypadku łączenia lotów należy wpisać wszystkie numery rejsów.

 1.4 Country of transit / Страна транзита / Kraj tranzytu: 
Punkt ten odnosi się tylko i wyłącznie do państwa trzeciego przez terytorium, którego będzie się odbywał tranzyt (np. Ukraina). 
W przypadku Republiki Białorusi należy wpisać zapis „nie dotyczy”.
 1.5 Certificate / Сертификат № / Świadectwo nr 
W tym punkcie nie należy dokonywać żadnych adnotacji, gdyż zawiera on tylko i wyłącznie wydrukowany niepowtarzalny numer świadectwa  np. PL 0000000 01
1.6 Country of origin / Страна происхождения продукции / Kraj pochodzenia produktów: 
Ten punkt odnosi się do kraju pochodzenia produktów. 
Szczególne znaczenie mają w tym przypadku towary pochodzące z innych Państw Członkowskich wjeżdżających na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej wraz 
ze świadectwami przed-eksportowymi.

W związku z powyższym w zależności od miejsca pochodzenia towarów należy wpisać Polskę lub inne Państwo Członkowskie
1.7 Certifying Member State / Страна, выдавшая сертификат / Państwo wystawiające świadectwo: 
Należy wpisać:POLSKA
1.8 Competent authority in the EU / Компетентное ведомство ЕС / Właściwa władza UE:
Ten punkt odnosi się do krajowych władz każdego Państwa Członkowskiego.
Należy w tym punkcie wpisać Inspekcja Weterynaryjna

1.9 Organisation in the EU, issuing this certificate / Учреждение ЕС, выдавшее сертификат / Organ UE wydający świadectwo:

Ten punkt odnosi się do lokalnych władz weterynaryjnych bezpośrednio wystawiających świadectwo zdrowia. W związku z powyższym należy wpisać tu właściwego miejscowo powiatowego lekarza weterynarii.
1.10 Point of crossing the border of the  Russian Federation  / Пункт пересечения границы Российской Федерации / Punkt przekroczenia granicy Federacji Rosyjskiej:

Należy wpisać punkt przekroczenia granicy państwa docelowego Unii Celnej. Urzędowy lekarz weterynarii musi zapytać o to eksportera
2.6 Number of seal / Номер пломбы / Numer plomby:

Ten punkt dotyczy oznaczeń występujących na plombach zakładanych na środek transportu (plomby weterynaryjne, celne), wpisywanie innych dodatkowych informacji, które nie znajdują się na plombach (np. miejsce ich założenia) może prowadzić do nieporozumień i cofnięcia przesyłki przez państwo Unii Celnej.
2.8 Conditions of storage and transport / Условия хранения и перевозки / Warunki przechowywania i transportu:
Ten punkt odnosi się do specyficznych warunków przechowywania. W przypadku braku specyficznych wymagań dotyczących tego punktu należy wpisać „BRAK”
3.2 Administrative-territorial unit / Административно-территориальная единица / Jednostka administracyjno-terytorialna: 

Ten punkt odnosi się do miejsca lokalizacji zakładu eksportującego. 

W związku z powyższym należy wpisać nazwę województwa i nazwę powiatu. 
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